
Informacija o prenosu Ugovora o zakupu zemljišta i izgradnji vjetrolektrane na lokalitetu 
Možura na novog zakupca 

       Država Crna Gora je zaključila Ugovor o zakupu zemljišta i izgradnji vjetroelektrane na lokalitetu 
Možura (u daljem tekstu: Ugovor o zakupu) dana 5. jula 2010. godine sa konzorcijumom „Fersa & 
Čelebić“ u čijem sastavu se nalaze „Fersa Energias Renovables“ S.A. iz Španije i „Čelebić“ DOO iz 
Podgorice (u daljem tekstu: investitor). Ugovorom o zakupu je je državno zemljište dato u zakup na 
period od 20 godina, sa mogućnošću produženja za dodatnih 10 godina, za potrebe izgradnje 
vjetroelektrane instalisane snage do 46 MW.  

      Ministarstvo ekonomije je dana 26. februara o.g. od investitora dobilo dopis kojim je izražena 
zainteresovanost za prenos prava i obaveza iz Ugovora o zakupu na novog zakupca. Kompanija na koju 
je predloženo prenošenje Ugovora o zakupu je kompanija „Enemalta plc“ sa Malte koja je dopisom 
izrazila spremnost da uđe u projekat preuzimajući sve obaveze iz istog. Radi se o kompaniji čiji je 
većinski vlasnik Vlada Republike Malte, pa je s tim u vezi Ministarstvu ekonomije (u daljem tekstu: 
Ministarstvo) dostavljen dopis od strane malteškog ministra energetike i zdravlja g-dina Kondrad 
Mizzia kojim je zvanično iskazana podrška od strane Vlade Republike Malte da se prihvati pomenuti 
zahtjev za prenos Ugovora.  

       U skladu sa navedenim, Ministarstvo se obratilo advokatskoj kancelariji “Moravčević Vojnović i 
Partneri in cooperation with Schoenherr“ za dobijanje mišljenja o pravnoj dopuštenosti prenosa prava i 
obaveza iz Ugovora o zakupu, a u vezi zahtjeva investitora. Mišljenje advokatske kancelarije je da je 
Prenos dozvoljen u skladu sa pravom Crne Gore, Ugovorom o zakupu i Tenderskom dokumentacijom.  

     Shodno navedenom, Ministarstvo je pripremilo Informaciju u vezi mogućnosti prenosa Ugovora na 
novog zakupca i dostavilo je Vladi Crne Gore na razmatranje. Vlada je na sjednici od 09. jula 2015. 
godine donijela zaključke kojim je usvojila Informaciju o realizacije Ugovora o zakupu i istovremeno 
zadužila Ministra ekonomije da formira Komisiju sa zadatkom da izvrši ocjenu podobnosti novog 
ponuđača i u slučaju ispunjavanja utvrđenih uslova pripremi Ugovor o prenosu Ugovora o zakupu 
zemljišta i izgradnji vjetroelektrane na lokalitetu Možura. 

     U skladu sa Zaključkom broj: 08-1661 od 16. jula 2015. godine Ministar ekonomije je Rješenjem broj 
01-7/26 od 10. jula 2015. godine formirao Komisiju za ocjenu podobnosti ponuđača po javnom oglasu 
za izbor investitora za izgradnju vjetroelektrana i zakup zemljišta na lokalitetu Možura u cilju 
prenošenja Ugovora na novog zakupca. 

    Komisija je pristupila pregledu dokumentacije dostavljene od strane potencijalnog zakupca 
kompanije „Enemalta plc“, javnog akcionarskog društva, čija je osnovna djelatnost proizvodnja, uvoz, 
distribucija i snabdjevanje električnom energijom krajnjih kupaca, kao i uvoz i distribucija naftnih 
derivata, koja ima 1500 zaposlenih i igra značajnu ulogu u ekonomskom razvoju Malte. Većinski vlasnik 
ove kompanije je Vlada Malte, a 33 % akcijskog kapitala posjeduje kompanija Shangai Electric Power 
(SEP) proizvođač struje i podružnica kompanije China Power Investments čiji je rejting označen sa 
AAA. 

     Na osnovu analize dostavljene dokumentacije, Komisija je konstatovala da ponuđač “Enemalta plc” 
dostavio svu dokumentaciju propisanu Tenderskom dokumenatcijom po Javnom oglasu za izbor 
investitora za  izgradnju vjetroelektrana i zakup zemljišta od 24.12.2009. godine na lokalitetu Možura, i 
s tim u vezi sačinila izvještaj koji je dostavljen u prilogu. 

     Shodno navedenom, Ministarstvo je pripremilo Predlog ugovora o prenosu Ugovora o zakupu 
zemljišta i izgradnji vjetrolelektrane lokalitet Možura. 



       Pomenuti Ugovor o prenosu u bitnome sadrži elemente prenosa prava i obaveza iz Ugovora o 
zakupu sa investitora na novog zakupca, tako da Ugovor o zakupu nastavlja da se primjenjuje između 
Države CG, s jedne strane, i kompanije “Enemalta plc”, s druge strane.  

       Pored prenosa već definisanih prava i obaveza ukazala se potreba, usled promjene investitora i 
pomjeranja rokova iz Ugovora o zakupu koja su time prouzrokovana, potreba za produženjem kako 
početnog perioda zakupa tako i međuperioda definisanog Ugovorom o zakupu. Naime, investitor je 
shodno odredbama Ugovora o zakupu započeo radove na izgradnji vjetroelektrane dva mjeseca od 
izdavanja građevinske dozvole tj. od 15. februara o.g. od kada su počeli da teku rokovi za izgradnju 
vjetroelektrane, ali kako je u međuvremenu podnijet zahtjeva za prenos Ugovora o zakupu na novog 
zakupca, radovi na izgradnji nisu se realizovali potrebnim intezitetom. S tim u vezi, stvorena je potreba 
za produženjem perioda izgradnje sa 18 mjeseci za još dodatnih 15 mjeseci, kako bi se stvorili realni 
uslovi za realizaciju ove investicije, što u suštini ne šteti Državi CG, već skraćuje period eksploatacije 
investitora.   

        Takođe, imajući u vidu činjenicu da je konzorcijum „Fersa & Čelebić“ već utrošio više od dvije 
godine zakupa zemljišta do sada, ugovorom o prenosu je bilo neophodno stvoriti iste uslove novom 
zakupcu koji na pomenute okolnosti nije imao uticaja, pa je s tim u vezi ovim Ugovorom o prenosu 
ugovora period zakupa produžen za dvije godine. Ovakvo produženje bi stvorilo mogućnosti novom 
zakupcu da odmah po zaključenju ugovora o prenosu pristupi realizaciji ovog projekta kroz nastavak 
aktivnosti na izgradnji vjetroelektrane. Međutim, ukoliko pomenuto produženje bude uskraćeno, novi 
zakupac može ostvariti pravo na dodatno produženje, shodno Ugovoru o zakupu, procedurom koja 
zahtjeva dodatni vremenski period, čime bi se značajno usporila realizacija projekta. Pri izradi ovog 
ugovora o prenosu posebno je uzeta u obzir činjenica da je Ugovorom o zakupu zemljišta data 
mogućnost produženja perioda zakupa. Naime, ukoliko se stvore uslovi, odnosno ukoliko izvještaj koji 
pripremi nezavisna revizorska međunarodna kompanija (Deloitte & Touche, Pricewaters House 
Coopers, „KPMG“ d.o.o, HLB International), u skladu sa odredbama Ugovora o zakupu, potvrdi da je 
period povrata uloženih sredstava u projekat vjetroelektrane duži od prvih 12 godina rada, period 
zakupa će biti produžen u skladu sa izvještajem, pri čemu će se dvije godine produženja koje se daju 
ovim ugovorom uzeti u obzir i biti uključene u takvo produženje. 

Uvažajući navedene razloge Ministarstvo ekonomije predlaže Vladi Crne Gore da donese sljedeće: 

Z A K LJ U Č K E 

1. Vlada Crne Gore je na sjednici od ____________________ 2015. godine razmotrila i usvojila 
Informaciju o prenosu Ugovora o zakupu zemljišta i izgradnji vjetrolektrane na lokalitetu 
Možura na novog zakupca. 

2. Vlada Crne Gore je prihvatila Ugovor o prenosu Ugovora o zakupu zemljišta i izgradnji 
vjetroelektrane  lokalitet Možura. 
3. Ovlašćuje se dr Vladimir Kavarić, ministar ekonomije, da u ime Države Crne Gore potpiše Ugovor iz 
tačke 2. ovih zaključaka. 

 

 

 

  











 



  Predlog 

AGREEMENT ON TRANSFER OF THE AGREEMENT ON LAND 

LEASE AND CONSTRUCTION OF WIND POWER PLANT 

 

Site Možura  

 UGOVOR  O PRENOSU UGOVORA O ZAKUPU ZEMLJIŠTA I 

IZGRADNJI VJETROELEKTRANE 

 

Lokalitet Možura 

This Agreement on transfer of the Agreement on Land Lease and 

Construction of Wind Power Plant on Site Možura is entered into 

in Podgorica on                        2015 among the following parties: 

 Ovaj Ugovor o prenosu Ugovora o zakupu zemljišta i izgradnji 

vjetroelektrane lokalitet Možura je zaključen u Podgorici, dana 

_____________________ 2015. godine između: 

1. The STATE OF MNE, represented pursuant to the 

authorization granted by the Government of MNE 

number ______________________ 

as of ______________ 2015, by Vladimir Kavarić, PhD, 

(hereinafter: the “STATE OF MNE”), 

 1. DRŽAVE CRNE GORE, koju zastupa dr Vladimir Kavarić, 

ministar ekonomije na osnovu ovlašćenja Vlade Crne Gore broj: 

______________________2015. godine (u daljem tekstu: „DRŽAVA 

CG“), sa jedne strane i 

2. CONSORTIUM „FERSA&ČELEBIĆ“, (hereinafter: the 

“INVESTOR”), whose members are „FERSA ENERGIAS 

RENOVALBES“, with registered seat at address S. 

Atravessera de gracia 30., 08021, Barcelona, Spain 

(hereinafter the “Consortium Leader“) represented by 

the general director Enrique Fernandez-Cardellach and 

„ČELEBIĆ“ D.O.O. Podgorica, with registered seat at  

address Kralja Nikole, br. 27., Podgorica, MNE, as a 

member of the Consortium, represented by the President 

Tomislav Čelebić,   

 

 2. KONZORCIJUMA „FERSA & ČELEBIĆ“, (u daljem tekstu: 

„INVESTITOR“), čiji članovi su „FERSA ENERGIAS 

RENOVALBES“,  sa sjedištem na S. Atravessera de gracia 

30., 08021, Barselona, Španija (u daljem tekstu: „Lider 

Konzorcijuma“) koga zastupa generalni direktor Enrique 

Fernandez-Cardellach i „ČELEBIĆ“ D.O.O. Podgorica, sa 

sjedištem u Ul. Kralja Nikole, br. 27, Podgorica, Crna Gora, 

kao član konzorcijuma, a kojeg Tomislav Čelebić zastupa 

Predsjednik Tomislav Čelebić,   

3. „Možura Wind Park“ d.o.o. (hereinafer: 
„SUBSIDIARY COMPANY“), with registered seat at Trg 
Božane Vučinić, zgrada Montex 5, Podgorica, MNE, 

 3. „Možura Wind Park“ d.o.o. (u daljem tekstu: „ZAVISNA 
KOMPANIJA“), sa sjedištem Trg Božane Vučinić, zgrada 
Montex 5, Podgorica, Crna Gora, koju zastupa 



represented by ____________________ and 

 

____________________ i 

 

4. COMPANY „Enemalta plc“ (hereinafter: the 

„ASSIGNEE“), with registered seat at Triq Belt il-Hazna 

Marsa, MR 1571 Malta, represented 

by____________________on the other hand, 

 5. KOMPANIJA „Enemalta plc“ (u daljem tekstu: 

„PRIJEMNIK“), sa sjedištem Triq Belt il-Hazna Marsa, MRS 

1571 Malta, koga zastupa_____________________ sa druge 

strane, 

Hereinafter jointly referred to in this Agreement on 

transfer  as the “Parties” and individually as the “Party”. 

 koje strane se  u daljem tekstu ovog Ugovora o prenosu imaju 

nazivati zajednički Ugovorne strane a pojedinačno Ugovorna 

strana. 

   

INTRODUCTION  UVOD 

(A) On 05 July 2010, THE STATE OF MNE CG and the 

INVESTOR concluded the Agreement  on Land Lease 

and Construction of Wind Power Plant on Site Možura, 

which was filed at the Ministry of Economy under the 

number: 01-1567/12. The Lease Agreement envisages 

the construction of Wind Power Plant with an installed 

capacity of 46 MW on immovable property as 

described and defined in Annex 1 to the Lease 

Agreement.    On December 3 2012, the STATE OF MNE 

and the INVESTOR concluded the Annex 1 to the Lease 

Agreement, filed at the Ministry of Economy under the 

number 01-225/1 (hereinafter: the “Lease 

Agreement”); 

 (A) DRŽAVA CG i INVESTITOR su dana 05.07.2010. godine 

zaključili Ugovor o zakupu zemljišta i izgradnji 

vjetroelektrane na lokalitetu Možura, zaveden kod 

Ministarstva ekonomije pod brojem:01-1567/12. 

Ugovorom o zakupu predviđena je izgradnja 

vjetroelektrane instalisane snage od 46 MW na 

nepokretnostima koje su opisane i definisane u Prilogu 1 

Ugovora o zakupu. Dana 03.12.2012. godine, DRŽAVA CG 

i INVESTITOR su zaključili Aneks 1 Ugovora o zakupu 

zaveden kod Ministarstva ekonomije pod brojem 01-

225/1 (u daljem tekstu: Ugovor o zakupu); 
 

(B) Due to lack of spatial planning documents, the STATE 

OF MNE issued the urban-technical conditions 

 (B) Zbog nepostojanja prostorno planske dokumentacije 

DRŽAVA CG je INVESTITORU izdala urbanističko-



(hereinafter referred to as: UTU).  to the INVESTOR. 

UTU that were issued on November 5, 2010, were not a 

sufficient basis for further development of project 

documentation.  In this regard, amendments to the UTU 

have been made in order to precisely define the 

conditions and manner of connection of Wind Power 

Plant to the electrical grid. In accordance with Annex 1 

of the Lease Agreement, the  Investor set up a special 

subsidiary i.e. company “Možura Wind Park“ doo,  to 

which all the rights and obligations from the Lease 

Agreement have been transferred. By the mentioned 

Annex all the deadlines from the Lease Agreement 

which were to begin from the date of adoption of 

spatial-planning documents, began to run from the 

date of issue of innovated urban-technical conditions 

i.e. June 7, 2013. 

tehničke uslove (u daljem tekstu: UTU). UTU koji su izdati 

5.11.2010. godine nijesu bili dovoljna osnova za dalju 

izradu projektne dokumentacije. S tim u vezi izvršene su 

dopune UTU-a kako bi se precizno definisali uslovi i način 

priključenja vjetroelektrane na elektroenergetsku mrežu. 

U skladu sa Aneksom 1 Ugovora o zakupu Investitor je 

osnovao posebno zavisno lice, odnosno privredno 

društvo „Možura Wind Park“ doo, na koje su prenešena 

sva prava i obaveze iz Ugovora o zakupu. Navedenim 

Aneksom svi rokovi iz Ugovora o zakupu koji su trebali 

da počnu da teku od dana donošenja prostorno-planske 

dokumentacije, počeli su da teku od dana izdavanja 

inoviranih urbanističko-tehničkih uslova tj. od 

07.06.2013. godine. 
 

(C) For the purposes of correct interpretation of the 

provisions of this Agreement, it is here especially 

pointed out that by the Annex No. 1 of the Lease 

Agreement, inter alia, it is envisaged that the Date of 

the beginning of the lease period is the Date of issue of 

innovated Urban-technical conditions for development 

of technical documentation for construction and 

operation of the Wind Power Plant on the Site Možura 

(Article 2 of Annex No. 1 of the Lease Agreement). 

Innovated Urban-technical conditions were issued on 

June 7, 2013 and the building permit was issued on 

December 15, 2014, thus the INVESTOR began the 

 (C) Radi pravilnog tumačenja odredaba ovog Ugovora ovdje se 

naročito ističe da je Aneksom 1 Ugovora o zakupu, između 

ostalog, predviđeno da je Datum početka perioda zakupa 

Datum izdavanja inoviranih Urbanističko-tehničkih uslova za 

izradu tehničke dokumentacije za izgradnju i rad 

vjetroelektrane na lokalitetu Možura (član 2. Aneksa br.1 

Ugovora o zakupu). Inovirani Urbanističko-tehnički uslovi su 

izdati 7.06.2013. godine, a građevinska dozvola je izdata 

15.12.2014. godine, pa je INVESTITOR otpočeo izgradnju 

15.02.2015. godine. 



construction on February 15, 2015.  

(D) The INVESTOR submitted a Request for Approval of the 

STATE OF MNE to transfer the Lease Agreement from 

the INVESTOR to the ASSIGNEE, which was filed at the 

Ministry of Economy under the number: 01-7/5 dated 

February 2, 2015. The Request was accompanied by 

the evidence that the ASSIGNEE satisfies the conditions 

for participation of the Public Notice  for selection of 

investor for designing, construction, use and 

maintenance of the Wind Power Plant, issued on 

December 24, 2009, which conditions are related to the 

site Možura. 

 (D) INVESTITOR je podnio Zahtjev za dobijanje saglasnosti 

DRŽAVE CG na prenos Ugovora o zakupu sa 

INVESTITORA na PRIJEMNIKA, zavedeno kod 

Ministarstva ekonomije pod brojem:01-7/5 od 

27.02.2015. godine. Uz Zahtjev su priloženi dokazi da 

PRIJEMNIK ispunjava uslove za učešće po Javnom oglasu 

za izbor investitora za projektovanje, izgradnju, 

korišćenje i održavanje Vjetroelektrane raspisanom 24. 

decembra 2009. godine, a koji uslovi se odnose na 

lokalitet Možura. 

(E) By the Lease Agreement, Article 10.1 Indent 1), it is 

envisaged that INVESTOR is entitled to transfer the 

Lease Agreement to the new lessee with prior written 

consent of the STATE OF MNE, under the condition that 

the new INVESTOR be subject to the same conditions 

and liabilities as the INVESTOR from the Lease 

Agreement. 

 (E) Ugovorom o zakupu, u članu 10.1 alineja l) predviđeno je 

da INVESTITOR ima pravo prenijeti Ugovor o zakupu na 

novog zakupca uz prethodnu pismenu saglasnost 

DRŽAVE CG, pod uslovom da novi INVESTITOR podlegne 

istim uslovima i obavezama kao i INVESTITOR iz Ugovora 

o zakupu. 

(F) The Government of Montenegro, according to the 

Conclusion No: 08-1661 dated July 16, 2015 entrusted 

the Ministry of Economy to implement the procedure 

for the assessment of eligibility of the new bidder in 

accordance with the conditions prescribed by the 

Tender documents for selection of investor for 

construction of wind power plants and land lease on 

the site Možura from 2009. 

 (F) Vlada Crne Gore je shodno Zaključku broj:08-1661 od 

16.07.2015.godine zadužila Ministarstvo ekonomije da 

sprovede postupak ocjene podobnosti novog ponuđača u 

skladu sa uslovima propisanim Tenderskom 

dokumentacijom za izbor investitora za izgradnju 

vjetroelektrana i zakup zemljišta lokalitet Možura iz 

2009. godine. 



(G) At the session held on ___________ the Government of 

MNE gave its consent to transfer the Lease Agreement 

from the INVESTOR to the ASSIGNEE, as the new 

bidder fulfils all the conditions prescribed by the 

Tender documents for selection of investor for 

construction of wind power plants and land lease on 

the site Možura. 

 (G) Vlada Crne Gore je na sjednici održanoj ______________dala 

saglasnost na prenos Ugovora o zakupu sa INVESTITORA 

na PRIJEMNIKA, budući da novi ponuđač ispunjava sve 

uslove propisane Tenderskom dokumentacijom za izbor 

investitora za izgradnju vjetroelektrane i zakup zemljišta 

na lokalitetu Možura. 

(H) Due to the change of INVESTOR and the objective 

schedule postponements caused thereby, it is 

necessary to extend both the Initial Period of lease and 

Interim Period defined in Article 6 Paragraph 2 Item 3 

by 15 months. 

 (H) Usled promjene INVESTITORA i objektivnih odlaganja 

roka koja su time prouzrokovana, javila se potreba za 

produženjem kako Početnog Perioda zakupa tako i 

Međuperioda definisanog u članu 6. stav 2 tačka 3 za 15 

mjeseci. 

(M) By this Agreement the lease period envisaged by 

Article 2 of the Lease Agreement shall be extended by 2 

years. However, if a report prepared by the 

international independent audit company (Deloitte & 

Touche, Pricewaters House Coopers, „KPMG“ d.o.o, HLB 

International) in accordance with Article 3 of the Lease 

Agreement confirms that the period of return on 

investment in the project of Wind Power Plants is 

longer than the first 12 years of operation, the lease 

period will be extended in accordance with the report, 

whereby the initial 2-year extension must be taken into 

account and included in such extension (in order to 

prevent double counting); 

 (M) Ovim Ugovorom period zakupa predviđen članom 2. 

Ugovora o zakupu će se produžiti za 2 godine. Međutim, 

ukoliko izvještaj koji pripremi nezavisna revizorska 

međunarodna kompanija (Deloitte & Touche, 

Pricewaters House Coopers, „KPMG“ d.o.o, HLB 

International) u skladu sa članom 3. Ugovora o zakupu 

potvrdi da je period povrata uloženih sredstava u 

projekat Vjetroelektrane duži od prvih 12 godina rada. 

period zakupa će biti produžen u skladu sa izvještajem, 

pri čemu se početne 2 godine produženja moraju uzeti u 

obzir i biti uključene u takvo produženje (sa ciljem da se 

spreči duplo uračunavanje); 

     (N) The Parties wish to conclude this Agreement by which 
they will  

 (N) Ugovorne strane žele da zaključe ovaj Ugovor kojim će 

regulisati svoje međusobne odnose. 



            regulate their mutual relations. 

     (O) The Preamble to this Agreement constitutes an integral 
part thereof. 

 (O) Preambula ovoga Ugovora čini njegov sastavni deo 

Considering the necessity of amendments and addendums of 

the 

ground Agreement, the Contracting Parties establish the 

following: 

 S obzirom na neophodnost izmjena i dopuna osnovnog Ugovora, 

to Ugovorne strane utvrđuju sljedeće: 

   

Article 1  Član 1 

Transfer of rights and obligations from the Lease Agreement 

dated July 5, 2010 and Annex No. 1 of the Lease Agreement 

dated December 3, 2012 from INVESTOR to ASSIGNEE is made 

by this Agreement. 

 Ovim Ugovorom vrši se prenos prava i obaveza iz Ugovora o 

zakupu od 05.07.2010.godine i Aneksa br. 1 Ugovora o zakupu 

od 03.12.2012. godine sa INVESTITORA na PRIJEMNIKA. 

Article 2  Član 2 

ASSIGNEE shall assume all the rights and obligations from the 

Lease Agreement, so that application of the Lease Agreement 

shall continue between the STATE OF MNE, on the one hand, 

and the ASSIGNEE on the other. The ASSIGNEE may, with the 

consent of the STATE OF MNE,  introduce other companies 

into the shareholder structure of the subsidiary company 

which meet the requirements of the tender that the INVESTOR 

met at the conclusion of the Lease Agreement, provided that 

the ASSIGNEE remain fully jointly and severally liable, 

together with such other companies, towards the STATE OF 

MNE for all obligations arising from the Lease Agreement.  

 PRIJEMNIK preuzima sva prava i obaveze iz Ugovora o zakupu, 

tako da Ugovor o zakupu nastavlja da se primjenjuje između 

DRŽAVE CG, s jedne strane, i PRIJEMNIKA, s druge strane. 

PRIJEMNIK može, uz saglasnost DRŽAVE CG uključiti druge 

kompanije koje ispunjavaju uslove iz tendera koje je ispunjavao 

INVESTITOR prilikom zaključivanja Ugovora o zakupu, u 

vlasničku strukturu zavisne kompanije, ukoliko PRIJEMNIK 

ostane solidarno odgovoran, zajedno sa tim drugim 

kompanijama, prema DRŽAVI CG za sve obaveze koje proizlaze 

iz Ugovora o zakupu.  



Article 3  Član 3 

By conclusion of this Agreement, the INVESTOR has stepped 

out of the Lease Agreement and confirmed that it has no 

further rights and liabilities towards the STATE OF MNE on 

the basis of or in connection with the Lease Agreement. 

 Zaključenjem ovog Ugovora, INVESTITOR je istupio iz Ugovora 

o zakupu i potvrdio da nema više nikakvih prava i obaveza 

prema DRŽAVI CG na osnovu ili u vezi sa Ugovorom o zakupu. 

Article 4  Član 4 

The STATE OF MNE shall confirm that it agrees to transfer the 

Lease Agreement from the INVESTOR to the ASSIGNEE. 
 DRŽAVA CG potvrđuje da je saglasna sa prenosom Ugovora o 

zakupu sa INVESTITORA na PRIJEMNIKA. 

Article 5  Član 5 

The Parties agree that the Initial Period of the construction 

defined in Article 6 Para 1 (24-month period) shall be 

extended by 29 months, so that the total Initial Period of 

construction shall be 53 months from the date of receipt of the 

innovated UTU while the Interim Period defined in Article 6 

Para 2 Item 3 (18-month period) of the Lease Agreement now 

lasts 33 months and shall be computed from the date 

February 15, 2015. 

 Ugovorne strane se saglašavaju da se Početni Period izgradnje 

određen članom 6. Stav 1 (period od 24 mjeseca) produžava za 

29 mjeseci, tako da ukupan Početni Period izgradnje traje 53 

mjeseca od dana dobijanja inoviranih UTU, s tim da  

Međuperiod definisan u članu 6 stav 2 tačka 3 Ugovora o 

zakupu (period od 18 mjeseci)  sada traje 33 mjeseca i računa 

se da teče od dana 15.02.2015. godine.  

Article 6  Član 6 

The Parties hereby agree to extend the lease term envisaged 

by Article 2 of the Lease Agreement by additional 2 years 

("Initial Extension"). In the event that a report prepared by 

the independent international audit company (Deloitte & 

Touche, Pricewaters House Coopers, „KPMG“ d.o.o, HLB 

International) in accordance with Article 3 of the Lease 

Agreement confirms that the period of return on investment 

in the project Wind Power Plants is longer than the first 12 

 Ugovorne strane se saglašavaju da će se rok zakupa predviđen 

članom 2. Ugovora o zakupu produžiti za dodatne 2 godine 

("Početni produžetak"). Ukoliko izvještaj koji pripremi 

nezavisna revizorska međunarodna kompanija (Deloitte & 

Touche, Pricewaters House Coopers, „KPMG“ d.o.o, HLB 

International) u skladu sa članom 3. Ugovora o zakupu  potvrdi 

da je period povrata uloženih sredstava u projekat 

Vjetroelektrane duži od prvih 12 godina rada, rok zakupa će se 



years of operation, the lease term shall be extended in 

accordance with the said report, whereby the Initial Extension 

must be taken into account and included in such extension. 

produžiti u skladu sa tim izvještajem, pri čemu Početni 

produžetak mora bit uzet u obzir i uključen u takav produžetak. 

Article 7  Član 7 

The ASSIGNEE shall submit to the STATE OF MNE a 

performance guarantee as described under Article 9 Para 1 of 

the Lease Agreement on the date of signing of this Agreement. 

Immediately upon submission of the performance guarantee 

by the ASSIGNEE, the STATE OF MNE shall return the 

performance guarantee to the INVESTOR. 

 PRIJEMNIK će podneti DRŽAVI CG garanciju za dobro izvršenje 
posla kako je to opisano u članu 9 stav 1 Ugovora o zakupu na 
dan potpisivanja ovog Ugovora. Odmah po podnošenju 
garancije za dobro izvršenje posla od strane PRIJEMNIKA, 
DRŽAVA CG će vratiti INVESTITORU garanciju za dobro 
izvršenje posla. 

Article 8  Član 8 

This Agreement shall be deemed as an integral part of the 

Lease Agreement and all terms of the Lease Agreement shall 

apply to it mutatis mutandis, unless otherwise specifically 

stated in this Agreement.  All the provisions of the Lease 

Agreement which are not in contradiction with this 

Agreement shall remain in force and full effect. 

 Ovaj Ugovor će se smatrati integralnim dijelom Ugovora o 

zakupu i sve odredbe Ugovora o Zakupu će se shodno 

primenjivati na njega, osim ukoliko je drugačije izričito 

određeno ovim Ugovorom. Sve odredbe Ugovora o zakupu koje 

nisu u suprotnosti sa ovim Ugovorom ostaju na snazi. 

Article 9  Član 9 

Within 90 days from the date of conclusion of this Agreement, 

the INVESTOR shall transfer to the ASSIGNEE shares in the 

company “„Možura Wind Park“, a subsidiary company. 

 INVESTITOR je dužan da u roku od_90 dana od dana 

zaključivanja ovog Ugovora prenese na PRIJEMNIKA udjele u 

kompaniji, „Možura Wind Park“ d.o.o., zavisnoj komapaniji. 

Article 10  Član 10 

This Agreement is executed in English and Montenegrin 

language, and in the event of inconsistency between its 

English and Montenegrin texts the Montenegrin version shall 

 Ovaj Ugovor je sačinjen na engleskom i crnogorskom jeziku, a u 

slučaju neslaganja između teksta na engleskom i crnogorskom 

jeziku verzija na crnogorskom će biti mjerodavna. 



prevail. 

Article 11  Član 11 

This Agreement shall enter into force on the day of signature 
by the authorized representatives of the Parties and is 
executed in 10 counterparts, out of which 2 counterparts are 
for the INVESTOR and Assignee, each, while the STATE of MNE 
retains the other counterparts. 

 Ovaj Ugovor stupa na snagu danom potpisivanja od strane 

ovlašćenih predstavnika Ugovornih strana i sačinjen je u 10 

primjeraka, od kojih po dva primjerka za INVESTITORA i 

Prijemnika, dok DRŽAVA CG zadržava ostale primjerke. 

 

ZA DRŽAVU CRNU GORU 

FOR THE STATE OF MONTENEGRO 

 

_______________________________________ 

Vladimir Kavarić, Ph.D. 

Ministar ekonomije 

Minister of Economy 

 

 

U IME KONZORCIJUMA „FERSA&ČELEBIĆ” 

ON BEHALF OF THE CONSORTIUM „FERSA&ČELEBIĆ” 

 

                                         .„FERSA ENERGIAS RENOVABLES“                                        „ČELEBIĆ“ D.O.O.  

          

                                          ________________________________________                                                                         ________________________________ 

                                              Enrique Fernandez-Cardellach                                                                                   Tomislav Čelebić  
                                                         Generalni direktor                                            Predsjednik 

                                                          General Manager                                   President 

 

 



 

 

U IME ZAVISNE KOMPANIJE „MOŽURA WIND PARK“ DOO 

ON BEHALF OF THE SUBSIDIARY COMPANY „MOŽURA WIND PARK“ 

 

 

___________________________________ 

 

Ovlašćeni zastupnik 

Authorized Representative 

 

 

U IME KOMPANIJE  PRIJEMNIKA „ENEMALTA PLC“                                                 

ON BEHALF OF THE COMPANY„ENEMALTA PLC“ 

 

 

___________________________ 

 

Ovlašćeni predstavnik 

Authorized Representative 
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